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следования лексико-прагматических 
аспектов делового интервью 
и вопросно-ответных коммуникатив-
ных блоков как целой системы взаи-
мозависимых суждений, несущим 
в себе большой теоретический и прак-
тический потенциал и требующим 
специального рассмотрения особен-
ностей данного явления. Также в ста-
тье реализована актуальная идея дать 
определение ВОКБ и представить его 
структуру в деловом интервью в виде 
схемы.
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В последнее время растет 
интерес исследователей к язы-
ку, обслуживающему профессио-
нальные сферы общения людей. 
Наиболее заметна эта тенденция 
в деловой сфере, а именно в ис-
пользовании вопросно-ответного 
коммуникативного блока в дело-
вом интервью.

В этом плане всесторонний 
анализ характерных свойств ан-
глоязычного делового дискурса 
и поиск способов гармонизации 
делового общения представляется 
чрезвычайно важной задачей гума-
нитарных исследований. Большое 
внимание привлекают к себе спо-
собы повышения коммуникатив-
ной эффективности делового дис-
курса.

Социальная роль и прагма-
тические установки во многом 
определяют характер коммуника-
ционного ожидания собеседника. 
Межкультурное деловое интер-
вью – полезный инструмент, ко-
торый может помочь расширить 
понимание определённых культур. 
На наше восприятие мира влияет 
множество факторов (язык, наци-
ональность, пол, возраст, этниче-
ская принадлежность, экономика, 
религия, физиологические осо-
бенности и т.д.). Каждый человек 
воспринимает свою культуру в со-
ответствии с его уникальным ми-
ровоззрением. 

Деловое интервью, являюще-
еся одним из множества способов 
делового общения, представляет 
собой коммуникацию двух или бо-
лее участников, где в процессе сме-
ны реплик происходит постоянная 
смена ролей и появляется возмож-
ность для субъектов в любое время 
взять на себя активную роль гово-
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рящего, поскольку «диалогическое общение предполагает не только на-
правленность речи, но и ответное внимание адресата к высказываниям, 
исходящим от адресанта» [Почепцов, с. 24]. Данное общение является 
базовым компонентом прямой коммуникации, позволяющим партнерам 
при помощи вербальных средств, смены роли говорящего в конкретных 
условиях реализовать определенные цели общения. Одной из главных 
особенностей делового интервью являются так называемые «стимули-
рующие ремарки», дающие интервьюеру возможность получить более 
подробную информацию благодаря ее постоянному взаимообмену в рам-
ках текущего диалога, причем достижение согласия между участниками 
является приоритетной целью данной коммуникации [Malyuga, р. 114]. 
В устном межкультурном деловом интервью возможно возникновение 
ряда коммуникативных проблем. В процессе неэффективной межкуль-
турной деловой коммуникации в рамках единого социокультурного 
пространства неудачи такого рода связаны с различием культур и ис-
пользованием неродного языка деловыми партнерами. Коммуникатив-
ная и социокультурная некомпетентность свидетельствует о наличии 
сложностей в информативной и социальной функциях межкультурного 
делового дискурса, а также национально-культурной специфики. 

Речь коммуникантов в деловом интервью отличают не только вер-
бальные характеристики, которые оказывают влияние на содержатель-
ный план высказывания, но и невербальные средства коммуникации, 
экстралингвистический контекст и прагматические аспекты. Вопрос 
и ответ представляют собой логические формы в деловом интервью. По-
нятийный аппарат вопросно-ответной формы речи включает речевую 
коммуникацию (вопрос – ответ). 

Исследование вопросно-ответных коммуникативных блоков 
(ВОКБ) как целой системы взаимозависимых суждений несет в себе 
большой теоретический и практический потенциал и требует специаль-
ного рассмотрения лексико-прагматических особенностей данного явле-
ния. ВОКБ в деловом интервью представлены сочетанием вопроситель-
ных и ответных реплик в диалогической речи, связанных между собой 
в структурно-семантическом отношении и характеризующихся комму-
никативной направленностью на выражение актуальной для участни-
ков информации. 

ВОКБ обычно содержат специальные вопросительные слова, опре-
деленное морфолого-синтаксическое сочетание слов о фразах, характер-
ные просодические характеристики и имеют определенные цели (уста-
новление контакта с собеседником, побуждение собеседника к ответу 
на обращенную к нему речь или некое действие, привлечь внимание, 
произвести впечатление, усилить эмоциональный тон и прочие). ВОКБ 
демонстрируют очевидную взаимосвязь вопроса и ответа, причем пер-
вый компонент (вопрос ведущего делового интервью) обусловливает 
ответное суждение интервьюируемого, в связи с чем в дальнейших ис-
следованиях нам представляется важным рассмотреть различные типы 
вопросительных конструкций и особенности их постановки. 
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Помимо связующих компонентов между содержанием реплик в де-
ловом интервью, целесообразно учитывать также прагматические связи, 
которые могут свидетельствовать об успешности выполнения речевой 
стратегии и тактик коммуникантов. Если отдельный взятый речевой акт 
можно охарактеризовать наличием определенного референта или сово-
купности связанных друг с другом референтов, то в ВОКБ используют-
ся различные средства обеспечения смысловой связанности и проявля-
ется согласование коммуникативных функций микроединиц в рамках 
микроконтекста.

В деловом интервью информация передается от одного участника 
к другому как в форме языковых структур с готовым семантическим 
содержанием, так и при помощи  когнитивных процессов. «Одни и те 
же языковые средства, в зависимости от условий, могут фиксировать 
разные мыслимые значения. Одна и та же мысль может быть высказана 
на разных языках. Это общее положение заставляет искать те конкрет-
ные языковые условия, при которых возникает полная определенность 
мыслимых значений, что и обеспечивает взаимное понимание людей 
в процессе общения» [Жинкин, с. 88]. Как правило, вопрос ведущего де-
лового интервью задается с целью узнать некоторую информацию от со-
беседника, подтвердить или опровергнуть мысль, выраженную в вопро-
се, выявить его языковую реакцию, т.е. вопрос может выступать в роли 
стимула к некой ответной реакции, обладающей прямой зависимостью 
от формы и содержания вопроса. Ответная реплика в ВОКБ при этом 
является самостоятельным языковым компонентом, отличающимся 
особой синтактико-семантической структурой, просодическими харак-
теристиками, определенными эмоциональными особенностями.

Стилистический энциклопедический словарь русского языка дает 1. 
определение коммуникативного блока как «текстовой функционально-
смысловой единицы, представляющей собой результат языковой мате-
риализации одного или нескольких коммуникативно-познавательных 
действий (смыслов), функционирующей в качестве структурного эле-
мента содержания и характеризующейся коммуникативной направ-
ленностью на выражение актуальной для автора и читателя информа-
ции» [http://stylistics.academic.ru/60]. Именно коммуникативный блок, 
на наш взгляд, является структурным компонентом делового интервью 
и выражает информационный аспект его смыслового содержания. При 
помощи вопросно-ответных коммуникативных блоков участники со-
общают зрителю или читателю свои представления об обсуждаемой 
проблематике, в результате чего складывается целостная картина миро-
восприятия коммуникантов. Данные речевые единицы фиксируют дви-
жение мысли участников делового интервью, свидетельствуют о неко-
тором познавательном процессе. Коммуникативные блоки являются не 
столько основными этапами познавательной деятельности, а выражают 
некие когнитивные операции (действия), при помощи которых участни-
ки диалога эксплицируют друг другу или сторонним реципиентам свой 
путь познания. В соответствии с нашими наблюдениями, ВОКБ можно 
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определить как «текстовую функционально-смысловую единицу, функ-
ционирующую в качестве структурного элемента содержания и являю-
щуюся разновидностью диалогического единства, состоящую из двух 
или более информационно связанных реплик: в одной из них содер-
жится вопрос-стимул, а в последующей(-их) – ответная реакция на этот 
вопрос в соответствии с его содержанием». ВОКБ играет важную роль 
в процессе познания действительности. Поэтому коммуниканты долж-
ны знать логическую сущность вопросов и ответов, их виды, правила по-
становки вопросов, чтобы корректно их задавать и отвечать на них.

Е.М. Крижановская исследует научные тексты и определяет комму-
никативный блок как «выраженную на поверхностном уровне научного 
произведения текстовую единицу, служащую для экспликации актуаль-
ного для автора и читателя научного знания, представляющую собой 
компонент коммуникативно-информационного содержания научного 
текста, отражающую частные коммуникативно-познавательные дей-
ствия и отличающуюся регулярностью употребления в научной речи» 
[Крижановская, с. 78] и демонстрирует уровневую структуру коммуни-
кативного блока в научных произведениях.

Текст делового интервью, в отличие от научных текстов, не всегда 
готовится заранее, а создается участниками в процессе общения, в ходе 
которого возникает тенденция к синхронному речепроизводству или 
смене ролей коммуникантов. Деловое интервью является процессом 
и результатом речевой деятельности двух или более коммуникантов 
и включает в себя как знания говорящего, его мнения, целеустановки, 
намерения, эмоции и оценки, так и учет таких же категорий у адресата. 
В результате создается «межличностное вербальное общение для полу-
чения информации и производства нового знания в целях удовлетво-
рения информационных потребностей общества» [Малюга, с. 127–128]. 
Этот жанр является одним из самых распространенных и популярных 
в деловом дискурсе, при этом он наглядно демонстрирует лингвопраг-
матические характеристики межкультурной деловой коммуникации, 
национально-культурные стереотипы мышления и поведения. Дело-
вое интервью может явиться полезным инструментом для понимания 
и сравнения различных культур. 

Выбор средств, способствующих коммуникативной эффективности 
интервью, определяется рядом факторов: темой интервью, личностью 
респондента, уровнем профессиональной подготовки интервьюера, ха-
рактером отношений между интервьюером и респондентом, которые 
могут измениться в процессе их общения. Во всех видах интервью на-
блюдаются два типа ситуаций: запланированные и спонтанные. В запла-
нированных ситуациях средства, используемые интервьюером, вклю-
чают следующие: вопросительные, восклицательные, утвердительные 
предложения, а также дискурсивную лексику. 

Структура ВОКБ в деловом интервью может быть представлена 
в виде показанной ниже схемы.
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Схема ВОКБ в деловом интервью

Приведем пример фрагмента делового интервью: 
O’REILLY – I got three more questions.
PRESIDENT OBAMA – Go ahead.
O’REILLY – All right. Keystone pipeline, new study comes in, 

environmental impact, negligible. Forty-two thousand jobs. You’re gonna 
okay it, I assume.

PRESIDENT OBAMA – Well first of all, it’s not forty two thousand. 
That’s – that’s not, uh, correct, it’s a couple thousand to build the pipeline, 
but – 

O’REILLY – Forty-two all told.   
PRESIDENT OBAMA – Well, that, bottom line is what we’re gonna 

do is to, uh, the process now goes agencies comment on what the State 
Department did, public’s allowed to comment, Kerry’s gonna, uh, give me a 
recommendation, uh –        

O’REILLY – All right, so I assume we’re gonna do that, after five 
years. – 

(Фрагмент интервью Билла О’Рейли с президентом США Бара-
ком Обамой для FoxNews, эфир 03 фев. 2014) [http://www.foxnews.com/
politics/2014/02/03]. 

Данный ВОКБ не включает в себя какие-либо специальные вопро-
сительные слова, но интересно, что демонстрирует нам намеренное их 
отсутствие, что,  несомненно, имеет определенную цель установления 
контакта с собеседником, привлечение его внимания, усиление эмоци-
онального фона. Профессионализм в ведении интервью состоит в ис-
пользовании правильных вопросов и получении правильных ответов. 
Основной вопрос интервьюера предваряет вводная реплика (I got three 
more questions), что побуждает собеседника к реакции на обращенную 
к нему речь (внимание, интерес). Морфолого-синтаксическое сочетание 
слов в вопросительной реплике ведущего (Keystone pipeline, new study 
comes in, environmental impact, negligible. Forty-two thousand jobs. You’re 
gonna okay it, I assume) можно охарактеризовать манерой, максимально 
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приближенной к разговорной речи, а в тоне прослеживается легкая иро-
ния при перечислении проблем, интересующих аудиторию, но именно 
все эти компоненты в совокупности обусловливают ответное суждение 
интервьюируемого. Ответная реплика (Well first of all, it’s not forty two 
thousand) демонстрирует нам стратегию уклонения, о чем свидетель-
ствует тактика уклонения от прямого ответа, возможно, коммуникант 
стремится избежать прямого ответа на поставленный вопрос и желает 
сделать акцент не на самом остром моменте вопросительной реплики. 
Однако, говоря о прагматических аспектах, можно судить об успешно-
сти выполнения этой речевой стратегии и тактики по готовности веду-
щего продолжить эту дискуссию в предложенном направлении. 

Таким образом, анализируя особенности ВОКБ в целом и в кон-
кретно взятом примере из делового интервью, мы можем наблюдать за 
тем, что профессионально-деловой дискурс, ранее считавшийся специ-
фичным и формализованным, содержит примеры того, как деловые пар-
тнеры, участники деловых интервью все чаще используют в своей речи 
эмоциональную лексику, идиоматические выражения, метафоры, по-
скольку деятельность любой компании и профессия в целом наклады-
вают определенный отпечаток на коммуникативное поведение людей.
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Malyuga E.N., Orlova S.N. (Russian university of people’s friendship, 
Moscow, Russian Federation)

Linguapragmatic analysis of question-answer communicative block 
in business interview 

The article is devoted to the study of lexical-pragmatic aspects of 
business interviews and question-answer communication blocks as the whole 
system of interdependent propositions which may have a great theoretical 
and practical potential and require special consideration peculiarities of 
this phenomenon. The article has also realized the relevant idea to define 
QACB and has submitted it to the structure of the business in the form of an 
interview scheme.

Keywords: business discourse, business interview, communicative unit, 
question-answer communicative unit (QACB).
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